Teken nu in op Oud-Gemerts Woordenboek
Heemkundekring De Kommanderij Gemert is er fier op dat het als één van de weinig plaatsen in Nederland een woordenboek kan presenteren waarin de lokale taal van voor 1900 met uitleg opgetekend staat. Na vele jaren noest monnikenwerk heeft Piet Vos het manuscript in grote lijnen klaar.

De mogelijkheid wordt nu geboden om in te tekenen op dit unieke woordenboek met Gemertse woorden uit 1885/1886 met een uitgebreide inleiding met interessante gegevens over de enquête Willems (1885) die in 1885/1886 door pater Gerlacus van den Elsen ofwel de Boerenapostel, is ingevuld, over de spelling en omspelling van de enquêtegegevens, de opbouw van de woordenboekartikelen en andere informatie over het gebruik van het woordenboek (afkortingen, bronnenlijst en literatuurlijsten, de Gemertse en oud-Gemertse klanken, verklarende lijst van taalkundige termen etc.).
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Piet Vos toont aan zijn bureau een proefexemplaar van het Oud-Gemerts Woordenboek.



Een kloek boekwerk

Op 31 maart 2011, 125 jaar na de voltooiing van de invulling door pater Gerlacus van den Elsen op 31 maart 1886 van de enquête Willems (1885), is de vervulling van de droom van Piet Vos, het maken van een Oud-Gemerts Woordenboek (OGWB) op basis van dit materiaal, eindelijk gerealiseerd. Tijdens zijn studie Nederlands aan de KU Nijmegen (later Radboud Universiteit genoemd) vond hij op de Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde (NCDN) een kopie van de enquête Willems (1885), ingevuld voor Gemert. Binnen de Heemkundekring gingen er al geruchten, waarschijnlijk gebaseerd op het proefschrift van Hollenberg (1957), dat de veelzijdige Van den Elsen een Gemerts woordenboek geschreven zou hebben. In de zeventiger jaren van de vorige eeuw is dit materiaal al geficheerd door Vos en in vijf kaartenbakken geplaatst. In 2007 is hij begonnen aan een database (FileMaker Pro) die momenteel 8.727 records bevat (de verschillende vormen van ieder woord hebben een eigen record). Deze database is de basis van het thans te verschijnen boek van maar liefst 460 (!) pagina’s. 

Van den Elsen schreef in zijn dagboek (in het Latijn, maar hier vertaald): "31 Maart1886. Ik heb het woordenboek van het Gemerts dialect voltooid en het verstuurd naar P. Willems, professor van de Leuvense universiteit". In feite betreft het geen voltooiing van een woordenboek, maar van de invulling door Van den Elsen van de enquête Willems (1885) met daaraan voorafgaand een aantal spontaan opgeschreven woorden en zinnetjes in het Gemerts. Om het grote belang van de zeer nauwkeurige invulling in 1886 van de enquête Willems (1885) door Van den Elsen te benadrukken is als vertaling in het Latijn van de titel OGWB de ondertitel "Dictionarium dialecti Gemertanae veteris" gekozen.

Enkele oud-Gemertse zinnetjes (p. 5b van de enquête; de vertaling is van Van den Elsen):

gállie stwált goewd ópjín = ‘gij gelijkt goed op elkander’; de koej kanne mekandere nie stoute = ‘de koeien kunnen elkander niet stooten’; waj zín tíggenjín = ‘wij zeiden tegen elkander’.
Teken nu in!

Wilt u ook kennismaken met de taal die onze voorouders spraken: teken dan nu in! 

Een voorbeeldexemplaar met intekenlijst ligt in de studiezaal van het Gemeentearchief. Daar vindt u ook nadere informatie over het boek en de inhoudsopgave. Het boekwerk verschijnt slechts in een kleine oplage. Wie nu intekent op het boek is verzekerd van een exemplaar. Het boekwerk verschijnt als nummer 31 in de serie Bijdragen tot de Geschiedenis van Gemert. Zij die niet in staat zijn om naar de studiezaal van het Gemeentearchief te komen, kunnen ook via de mail of per post intekenen bij de secretaris van Stichting Laurentius Torrentinus: Martin Breeuwer Wijst 185 5422 BV Gemert m.breeuwer1@upcmail.nl 







